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KOYPAIKA

NTIMIAI KOYPMANTZI
(ZAZAKI) 15-17 Ekart.

OHATITES ’ZOPANI
9-12 Ekar.

OMIANTEG

.

XEPAMI
(TKOPANI)
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/5% autév rou MIAOUV KOUPOLKA TA MIAOUV OTIG OLAAEKTOUG KOUPHAVTEL 1] copavl.

AAAeg dldAekTol: TiexAeBAvL, VTIAYIAlAKL Kal XEPAUUYKOPAVL.

£

MoAAoi KoUpdol dev Ol OMIANTEQ Ol opIANTEG KOoupuavTdi
d1daxlnkav oto oxoAeio KoupuavTdi kal XPMNolJoTioloUv ypadn
TN UNTPLKN TOUG YAwooa oOopPAVL OUXVA €XOUV Baolopévn ota AaTivika
Kal (owg mpoTIHoUV va dUOKOAleg O0TO Va (Kurmanci), evw ol
diapalouv n va ypadouv KATAVONOOUV 0 €vag OMIANTEG CcopAvL Ypadn
ota apafikd, TOUPKLKA N TOV AAAOV. Baolopévn ota apafikd
dapa. EEWN

ZUHBOUAéq 00 0000000000000 000000 OCFOCGEONOGENONOEONOEONOEOOOTOOOFNE

BeBalwwBeite 0TL 0 dlepunVveEAC oag MIAAEL TNV KATAAANAN
OLAAEKTO.

H xpnon elkovwyv, ypadnuATwV Kal atAoU KEIPEVOU
ouvloTaTtal yla va EemepAoeTe TA YAWOOIKA eUmodLa.

Pwtnote autoUcg mou (AoUV Koupdikd edv Ba mpoTipoluoay
va AdBouv yparreg mAnpodopiec oe kamola AAAN YAwooa.

Erukolvwvnote pe 1o info@translatorswithoutborders.org

OXETIKA e TIG YAWOOLIKES UTNPEGIEG Yia TNV ETIKOWV VI Save the Children A

HE KOLVOTNTEG TIOU BpiokovTal OE avaykn. TRANSLATORS
WITHOUT BORDERS


https://translatorswithoutborders.org/
mailto:%20info%40translatorswithoutborders.org%20?subject=
https://www.savethechildren.net/

MO TTIO TTPOCEKTIKN MOTIA OTO KOUPOIKA...

Mov pIAOUV KOUPOIKECG OIAEKTOUC;

O1Koupdol gival pia YeIoVOTIKN opada ¢ OTToiag N YAWoaod £XEL dI0OTIACTEI € dIAPOPEC
SIOAEKTOLC KOl OAPAPBNTOLC O€ TEGTEPIC XWPEC: Ipav, IpdK, Zupia Kal Toupkia. YTIapxouv d00
Baolkég KoupdikEG SIAAEKTOI (KOUPUAVTEi Kol GOPAvI), KOBWE Kol PEPIKEC TIEPIPEPEINKEC

(Te.x. TTOXAEBAVI, (ol AKI KAl XEPAI/YKOPAVI).

Ta kovppavtdi cival N yAwooo TNG GLVIPITITIKAG TIAEIoYN@iag Twv Koupdwv atnv Toupkia, T
Zupia, TNV Appevia Kai 1o ALEpUTIAITAV Kol OpIoUEVWY 0TO IpAK Kal To Ipav. Mepittou 15-17
EKATOPMULPIA KOUPSOI MIAOVY KOUPUAVTL.

Ta copavi eival N YAWwood Twv TIEPICTOTEPWY KoUPdwV 010 IpaK (4-6 eKaTopuLpIa) Kai To [pav
(5-6 ekatoppLpIO).

A10@OPEC METAED OIOAEKTWV

Ta copdvi Kal Ta KOLPUAVTZi opIAOLVTaAL OTTO TO 75% Twv gyyevwv KoOpdwv. Ta aopdvi
XPNOIKOTIOIOLY YPO@r) BOCIOPEVN OTA APOBIKA KAl T0 KOUPHAVTLi 0T AQTIVIKA. MapOAo TToL 01 dU0
YAWOOEC EiVAI OTEVA GUVOEDEUEVEC, T KOLPUAVTLi KOl Ta 0OPAVI eV Eival apoIBaio KAOTAVONTEC
oUTE OTN yPATITH) OUTE OTNV TIPOPOPIKI) TOLC HOPPH).

Edv pwtiocte Eévav Koupdo: «IMola gival n untpikr oag YAWoad;» TO TIPWTO TIPAYHO TTOU
ouvnBw¢ Ba Ttel eival: « MIAGW KOUPSIKA». Eival TTOAD GNUOVTIKO VO PWTHCETE TIOI0 SIGAEKTO HIAG
KOBwWC T0 aA@APNTo, TO AEIAGYIO KOl N YPAUMPOTIKA SI0@EPOLV ONUAVTIKA ATIO SIAAEKTO O€
OIOAEKTO.

ETtionpun attodoX ) TV KOUPOSIKWV SINAEKTWV

IpAK: eTtionuO avayvwpiopéveg ato 1o 2003

Toupkia: £xouv attayopeutei oo 1o 1993 kal Ipdv: uTtApXEL avoxr) aTtd Tnv emtavaotoon tou 1979
MOAIG TTPOOQOTA £X0UV YIVEI KATIWC OVEKTEC Zupia: TieploplopEvn Xpron, dlaitepa artd 1o 1995
O1310(POPEC OTNV KATAOTAON TNE YAWOCOC TOLG oNUaivel 0TI TToAAoi KoOpdol TtpoTipolV

OTN YPATITA ETUKOIVWVIO VA XPNOIMOTIOIOVV AAANEC YAWGCOEC TIOU PUTTOPEI va €XOLV dIdOXOEI

OTO GXOAEIO0.

NMw¢n TWB pttopei va Bondnoel
e MeTa@pAaoEIC o€ KOLPUAVTLi Kal COPAVI OTTO ETIAYYEAUOTIEC HETAPPACTEC TIOL EpyALovTal €€
OTIO0TACEWC.
e AI0SIKTLOKT) E€ETOON OEEIOTATWVY OTNV KOLPAIKA YAWCOa, N oTtoia Ba Bonbrioel
TNV TIPOCANYN €EEIOIKELPEVOL TIPOCWTTIKOV.
e EI10IKA 0XedI00UEVO KOl TIPOGBAGCIUO TIPOYPOUUO KATAPTIONC YO SIEPUNVEIC,
METOQPACTEG KOI TIOATICUIKOUG JIOECOAABNTEC.
e [PAKTIKA EPYOAEIQ, NAEKTPOVIKA YAWOCGAPIA KOl 00NYO0i KAANC TIPOKTIKNC YIo SIEPUNVEIC Kal
METOQPACTEG eival dlabeaipa edw: www.translatorswithoutborders.org.




